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AUCKYPCUBHOE CJI0BO BOT: _
OYHKIHUU U TPYJHOCTHU IIEPEBOJJA HA KUTAUCKHUMU A3BIK

© Mann Illao

THE DISCOURSE WORD VOT-
FUNCTIONS AND DIFFICULTIES OF TRANSLATION INTO CHINESE

Man Shao

Discourse words play an important role in structuring speech, creating text coherence and conveying
modality. This article studies the functions of the Russian discourse word “Bot” and the analysis of ways
to translate it into Chinese. The focus is the versatility of the discourse word “Bot”, its syntactic and se-
mantic features. The paper considers the functions of the discourse word “Bot”, analyzing the data of the
National Corpus of the Russian language. These functions include: pointing to an object, person, or event;
transmitting a sequence of actions or events; enhancing emotions (for example, irony), emphasizing atten-
tion; organizing discourse through highlighting information or attracting attention; using it as a parasite
word in colloquial speech. There are no direct analogues of the discourse word “Bot” in the Chinese lan-
guage. The article analyzes examples including the discourse word “Bot” from the Russian corpus, and
conducts their comparison with equivalents in the Russian-Chinese parallel corpus of the National Corpus
of the Russian language. The comparative analysis revealed eleven Chinese equivalents, however, each of
them expresses only certain aspects of the meaning of the Russian word “Bot”, which leads to possible
semantic losses. Translation difficulties are associated with differences in grammatical and lexical ways
of expressing time, pointing to objects and emotional shades in these languages. The article emphasizes
that the versatility and polysemy of the discourse word “Bot” require special attention when translating
from Russian into Chinese. Translation often leads to a loss of speech expressiveness, which underlines
the need for further research.

Keywords: discourse words, Chinese language, Russian language, corpus analysis, translation

JIMCKypCHBHBIE CII0BAa UTPAIOT BaXKHYIO POJIb B CTPYKTYPHUPOBAaHUM PEUH, CO3AHNU CBSI3HOCTH TEKCTa
W mnepenade MojainbHOCTH. HacTosiee ucciieoBaHue MOCBSIIEHO M3Y4eHHIO (QYHKIMH pPycCcKOro auc-
KYPCHUBHOT'O CJIOBa 60 W aHAJIM3Y CIOCOOOB €ro IepeBoja Ha KUTAWCKUi sA3bIK. OCHOBHOE BHHMaHHE
yIeINsieTcs: MHOTO(YHKIIMOHAIBHOCTH 3TOTO CJIOBA, €r0 CMHTAKCUYECKHM U CEMaHTHYEeCKUM OCOOEHHO-
cTsiM. B paboTe paccMoTpeHbl pYHKIMHU JUCKYPCHBHOTO CJIOBA 80N, BBISBICHHBIE C TIOMOIIBIO aHAN3a
naHHbIX HanmoHanbHoro kopmyca pycckoro sizbika (HKPSI). O1tn GpyHKIMU BKIIIOYAIOT: yKa3aHUE HA 00b-
€KT, JINIIO WK COOBITHE; Mepeaadvy MOCIe0BATeIbHOCTH JIEHCTBUI WM COOBITUN; YCUJIEHHE 3MOLUN
(HanpuMep, UPOHNH), aKIIEHTUPOBaHNE BHUMaHMS; OPTaHMU3AIMIO JIUCKypca Yepe3 BhlJeNieHne HHpopMa-
LU WY IpUBJICYEHHE BHUMAHHNS; HCIOJIb30BAaHUE KAK CI0Ba-Napa3uTa B pasrOBOPHON pedn. BeracHseT-
sl TaKKe, 4TO MPSIMBIE aHANOTH JUCKYPCHUBHOTO CIOBA 6071 B KUTAHCKOM sI3bIKE OTCYTCTBYIOT. [IpoBeneH
KOPITyCHBIH aHaJIN3 MPUMEPOB, BKIIOYAIOIINX AUCKYPCUBHOE CIIOBO 60M1, U CONIOCTABICHUE C SKBUBAJICH-
TaMH B pyccko-kuTarickoM napaiensHoMm xoprnyce HKPS. ComocraButenbHblid aHadu3, BBIIOJIHEHHBIN
Ha ero 0ase, BBISIBUJI OJMHHAIIATh KUTAHCKNX 3KBHBAJIECHTOB, OJJHAKO KAXKJBII W3 HUX BBIPAXKAET JIMIIb
OT/ICJIbHBIE aCTIEKThI 3HAYSHHS PYCCKOTO CIIOBA 60/, YTO MIPUBOAUT K BO3MOXKHBIM CMBICIIOBBIM ITOTEPSIM.
TpynHocTH mepeBoia CBSI3aHBI C PA3TUYUSAMHI B TPAMMATHYECKUX M JIEKCHUYECKUX CIIOCO0aX BBIPAKECHUS
BPEMEHH, yKa3aHMS Ha MPEIMETHI M SMOIIMOHAIBHBIX OTTEHKOB B YKa3aHHBIX sI3BIKaX. BRIBOABI Mccieno-
BaHUS TOAYEPKHUBAIOT, YTO MHOTO(YHKIMOHATBHOCTD W TOJIMCEMHS JUCKYPCUBHOTO CIIOBA 8om TPeOyrOT
0co00r0 BHUMaHU TIPH MEPEBOJIE C PYCCKOTO s3bIKa Ha KUTaiickuil. [lepeBos HepeaKO MPUBOAUT K yTpa-
T€ BBIPA3UTEILHOCTH PEYH, YTO MOJUEPKUBAET HEOOXOJMMOCTh JaTbHEHIIINX HCCIICTOBAHUM.

Kniouesvie cnosa: nUCKypCUBHBIE CI0Ba, KUTAHCKUH SI3BIK, PyCCKUI A3BIK, KOPITYCHBIM aHANIU3, Iepe-
BOJI
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Beenenue

HuckypcuBHble cnoBa (manee — JIC) wurpatot
Ba)KHYIO POJIb B OpPTraHU3aIMM PEYH, CO3/IaHUU CBA3-
HOCTH TEKCTa M BBIPAKEHMH MOAaJIbHOCTU. Tpyn-
HocTh HayuHoro onucanus [IC cBszana ¢ TeMm, 4TO
«B OTAMYME OT TOJHO3HAYHBIX CJIOB, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYecKnid W cuHTakcudecknit craryc J[C B
pa3HbIX UX YHOTPEOJCHUAX HE OUE€BUACH (B CHILy HX
HEM3MEHSEMOCTH M CIHOCOOHOCTH 3aHUMAaTh Camble
pasueie o3ummn)» [1, c. 250]. it Hocurenen pyc-
ckoro s3bika JIC KaxyTcsl eCTECTBEHHBIMH U HE Tpe-
OyIOT OCMBICJICHUS, OJHAKO MEPEBOJ ITUX CJIOB Ha
KUTaWCKUU A3BIK, A3BIKOBasg CUCTEMA KOTOPOIO Cy-
LIECTBEHHO OTJIMYACTCS, BHI3BIBACT TPYAHOCTH.

B MpeAbI AYIIUX HCCICAOBAHUAX MBI HNPHUIIIN K
BEIBOAY, uTO y JIC ecTh «ocHOBHBIC H nepudepuii-
Hble TparMatndeckue ¢GyHKmum» [2, c. 36]. llpu
atoM, eciu J{C BBITOMHSAET CBOK OCHOBHYIO (PYHK-
LIMIO, €ro IEepeBOJi XapaKTepU3yeTcsl MEHbIIeH Ba-
PHATUBHOCTBHIO, YEM B CIy4ae BBIIONHEHUS nepude-
PUIHBIX (QYHKIWH, peaTn3amus KOTOPhIX B OOJBIIEH
CTETIEHH 3aBHCUT OT KOHTEKCTa M OOIIEro CMbICia
BBICKa3bIBaHus [ TaMm xe].

OcHOBHBIE TPYIHOCTH IEPEBOJa CBSI3aHbI C pa3-
JUYUSIMA B CHHTaKCHYECKHX CTPYKTypax W 3Haue-
HUAX JICKCUYCCKUX €AHWHUILL PYCCKOI'0 U KHTaNCKOTO
SI3BIKOB. Tak, B KUTAHCKOM SI3BbIKE BTOPOCTEIICHHBIE
YICHB! NPEAJIOKEHUS U CIIy)KEOHbIE YacTH peyud He
HECYT CTOJIb OOJBIION CEeMAaHTUYECKOW Harpys3KH,
OHH HEC CHOCOGHBI nepeaaBatb OTTCHKU 3HAYCHUSA
BCET0 IMPEUIOKEHHUA. DTO BEAET K HENPaBUILHOMY
ucrnonp3oBanuio /IC mpu mepeBoje Ha KUTAWCKHUNA
SA3BIK.

MertopnoJsiorusi

Llenbro JaHHOTO MCCIENOBAHUS SBISIETCS BBISB-
JICHNE W aHaIW3 TPYJHOCTEH, KOTOPBIE BO3HUKAIOT
npu mnepesoge pycckoro JIC som Ha KUTalCKHN
s3bIK. B cTartbe uccnenyrorcs: pasnuuHble GYHKIUH
Y 3Ha4YEHHMS CJIOBA 80M B PYCCKOM SI3bIKE M paccMmart-
PHUBAIOTCS BO3MOXHbIE SKBUBAJICHTHI U CIIOCOOHI I1e-
pellaur 3TUX 3HAUYCHU Ha KUTAMCKUM SI3bIK.

s ananuza xoHtekcToB ¢ JIC 6om ObL1 wHC-
oJib30BaH HalmoHanpHBIN KOPIYC pycCKOTO S3bIKa
(HKPA). boumn otoOpaHsl mpUMeEpbl pean3aiii
3HAQYCHHUU ATOTO CIIOBA B Pa3HBIX XKaHpPax (Ta3eTHHIE
TEKCThI, XyJOXKECTBEHHAs JINTEPATYpa, pa3roBOpHas
peus). KoprnycHblil aHanm3 moMor BBISIBUTH OCHOB-
Hble (QyHKIMK ero. 3ateM ObUI MPOBENEH AaHaIu3
crocoboB mnepeBoaa npemnoxeHuit ¢ faHasM JC ¢
PYCCKOTO A3bIKa Ha KUTACKUN B PyCCKO-KUTalICKOM
napauienbHoM kopiryce HKPA.

Ha ocHoBe mpumepoB u3 Kopiyca C ITOMOIIBIO
Pyccko-kuTalickoro y4eOHOTO CJIOBapsi MbI BBITIOJ-
HWJIHM COTOCTaBUTENbHBIN aHanu3 Gyukuuid JIC som
B PYCCKOM $I3BIKE M BO3MOXXHBIX aHAJIOTOB €T0 B KH-
TalickoM. PaccMaTpuBaiuch Takue acmleKThl, Kak
CHHTAaKCHYECKas IMO3UILMSA, CEMaHTUKa CJIOBa M Ha-
nuare / OTCYTCTBUE NMUCKYPCHUBHBIX aHAJIOTOB B KH-
TaliCKOM SI3BIKE.

Pe3yabTaThl HCCI1e0BAHUS

Pycckoe JIC gom sBnsieTcss MHOTO3HAYHBIM U
MO>KET UCHOJb30BAaThCAd B Pa3lIMYHBIX CHHTaKCHYe-
CKMX M mparMatniyeckux ¢QyHKuusx. OHO, Kak H
npyrue JIC, xapakrepusyercsi QyHKIIMOHATHHOHN I10-
JINCEMUEHN, CBA3AHHOM C peaau3aliell MHOXKECTBa
YaCTHBIX 3HaUYeHUH [3].

B TO01KOBO-CI0BOOOPA30BaTEILHOM  CIIOBape
pycckoro s3eika T. @. EdpemoBoii Beimensercs ye-
ThIpe 3HaueHusa nanHoro JC [4]:

1. VYka3zaHume Ha YeloBeKa WX mpenMeT. Ecmu
IIPU 3TOM COYETACTCSI CO CIIOBAMHU KAKOU WU KAK, TO
MOTYEPKUBAETCA KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHAs Xa-
pakTepuctuka oObekTa. Takke B STOM 3HAUYCHUH
MOJKET BBIpa)KaTh yIUBJICHHE.

2. BeigeneHue rIaBHOTO B COOOIIEHUH.

3. BbIpaxxeHue UCTHHHOCTH (COOTBETCTBYET
60M UMEHHO).

4. Cps3Ka B UMECHHOM CKa3yEeMOM.

Mopdonorndecku JIC 6om OTHOCUTCS K paspsi-
oy vactun. OJHAKO OHO MOXKET BBICTYINATh B POJIU
yKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHHS, BBOJHOIO CJOBa H
BBITIOJTHATH JAUCKYPCUBHBIC (YHKIIMH, KOTOpPBIE CBSI-
3BIBAIOT €UHUIIBI U BBIPAXKAIOT PAa3JIMYHbIE OTTEHKU
3HAYEHUs B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTeKcTa. [lanee pac-
cMoTpuM peanuzanuio pynkuuii JC éom Ha npume-
pax u3 HKP [5].

BrimonHss poib yKa3aTelnbHOTO MECTOMMEHHMS,
JAC gom 0603HauaeT KOHKPETHBIH OOBEKT WIIH CO-
ObITHE, IpHUBIIEKasi K HEMY BHUMaHUE cOOeceTHUKA.
OHO CITy’XUT JUIS yKa3aHUs Ha MpeaIMeTHl, JUIa WIn
SIBJICHHS, HaXOJIIUecs B HEMOCPEACTBEHHOW Onu-
30CTH WJIH TOJIBKO YTO IMPOU3OIIEIIIHE:

(1) Bom ono, edunenue 08yx poocmeeHHvIX
OyulL — cyena, Ko20a OHU U300paNCaiom AMepuKan-
CcKyI0  cemvlo, npunumarowyio cocmei (DPopym:
KoMMeHTapuu K ¢uisMmy «Bce Oymer xopormro»
(2008-2011) [5] (3mech m manee paspsijika Hama —
M. 11I.)

Yactuia 6om BBITIONHAET pPa3IUYHbIE MOJAJb-
HbIe W JKchpeccuBHble QyHKIMHA. OHa MOXKET Hc-
MOJIb30BAThCS Uil YCHJICHUSI YTBEPXKICHHMS, BbIJE-
JICHUS WM aKIIEHTUPOBAHMS:
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(2) Bom u 3axonuunoce nawe nymewecmeue
no cmpane Aepoc (JI. Y. Ulyctosa. IlyremecTBue
o ctpane Arpoc (2003) // «buomorusy», 01.07.2003)
[Tam xe].

(3) 4 anpena 1995 200a. Bom 3mo da! IIpocmo
nem cnoé (Auaperi I'emacumoB. HexxHblif Bo3pacT
(2001)) [Tam xe].

B mpumepe (2) yactuua gom Mom4epKUBAcET 3a-
BepIIeHHe COOBITHS, a B (3) — yCHIIMBaeT yIUBICHHE
WJIF SMOIIMOHAIIFHYIO PEAKITHIO Ha CUTYAITHIO.

BrimomnHsst QyHKIUIO BBOJHOTO CIIOBA, 60M Yac-
TO HMCTIONB3YeTCSl B PA3rOBOPHON pEeYH I OpraHu-
3allid  JAWCKypca, TPUBJICUEHUS BHUMAHUS WA
CTpYKTypupoBaHusl Tekcta. OHO MOXKET CIYKUTh
JUISL BBEIICHUSI «KBaHTAa HOBOW, HO JIOTUYECKH CBS-
3aHHOM C TMpempIIymuM OTPE3KOM IHUCKypca WH-
dbopmarum» [6, ¢. 171]:

(4) A som 00naxcovl o1 2080pum: y MeHs. mym
MY3bIKA ecmb, HO OJisl NeceH He 200umcs — Kyod ee
npucmpoums? (Banepuui Kuuun. Mockea y cmen
Homp-/lam // «H3eecmusy, 2002.05.21) [5].

B nuckypce ci10Bo 6om 9acTo UCTIONB3YeTCS IS
YCTaHOBJICHHS CBSI3W MEXKAY YacTSIMH TEKCTa, BEI-
MOJIHSISL POJIb MapKepa Hepexojia OT OAHON MBICITH K
npyroii. B Takux ciydasx OHO MOXeT 0003Ha4yaTh
mepexo/l K BXHOH MHPOPMANIUN W JIOTHYECKOMY
MPOJIO/DKCHHUIO TIPS IBITYIIECH MBICIIH:

(5) X 6om pesynomam — 6 bnudxicatimee 8pems
6 bapanosuuax nanaosm pemonm eepmonemos Mu-
29-24 u Mu-29-8 MT, npuyem Kax poccutickux, max

u benopycckux (Hosocmu mecsiya // «Bo3oyuro-
Kocmuueckas oboponay, 2002) [Tam xe].

B manHOM mIpEMepe gom CIyXKHUT MapKepoM Iie-
pexolia OT OMUCAHUS YCWJIMH K UTOraM, CO3/aBas
CBSI3b MEX/TY IEHCTBUSMH U UX PE3yTbTaTOM.

IIpssmeie amamorn JIC 6om B KHTAWCKOM SI3BIKE
OTCYTCTBYIOT, UTO YCJOXKHSET €ro MepeBoj 1 MOHU-
maHue. Tak, B boJIbIIOM KHUTaliCKO-PYCCKOM CJIOBa-
pe [7] x pycckomy cioBy gom 3adukcupoBano 11
HEMPSIMBIX SKBUBAJICHTOB B KUTAIICKOM SI3BIKE:

1) Xk jEzhe jiu shi (BoT Tak);

2) M. X...gang you
OIIAATE...);

3) E.j&zhén shi (npasna);

4) Xtai (oueHs);

5) 1FEJ &zhéng shi (BepHo);

6) >Klai (mosBnenue);

7) kX FEye jiu zhé yang (1 Be);

8) A %Ex1 wang (meurth);

9) 5 L#tma shang jiu (cpouno);

10) & MEEZOu zhub qido ba (Buamo);

11) FH"kan ba (mocMoTpum).

3aTteM OBUT MPOBEICH aHAIN3 CIIOCOOOB TEPEBO-
ma JIC eom B pPyCcCKO-KHTACKOM MapajlIeIbHOM
kopriyce HKPS. Pesynbrathl ananmsa cBeAcHBI B
tabn. 1. Marepuainsi, conepxamue [IC 6om, BKiro-
yaroT 69 tekctoB U 2969 npumepos.

(TOMBKO  UTO...

Tabruya 1

JC som B pyccko-kuTaiickoM napamuienabHoM kopryce HKPA

Ne JKBHUBAJIEHT B Ipumeps n3 HKPS
npu- KHTaiCKOM
Mepa sI3bIKE
Q) A jin you Bom ecthb ke copra, OT KOTOPBIX HE IIAYElllb.
(ecTh) BLAE TR AR SR SN S
2 X Hzhe 1 Korna Mcaak BuguT, 4to ABpaam He B3sUI ¢ COOOM KEePTBEHHOE JKUBOTHOE, OH CIIPAITUBAET
(3mecn) oTIa: «B 0 m OTOHb W JAPOBA, IJI€ e arHel] ISl BCECONOKCHHS?)
YK B B AR IR A AR, BRRACRE, XEA KA, [HEWHE
AVEEREARRTEE?
3) Z3 5Rhil ran U 6 0 m , sBumuck um Mowuceit u Wnust, ¢ Hum Oecenyromnue.
(Bapyr) AR WEEF)E B WA B IS A, EAERHBERIR 1D,

(4)

Xk A& zhe jin
shi (Bot Tak)

B om mnouemy xpucTHaHCKOE OOrOCIOBHE HE OTAeNseT BeuHoro CeiHa boXus oT poauB-
mierocst Bo Bpemenu Yenoseka Mucyca.

BBLAREE A A SR IERY L2 2 -, T I TA] e A= i IRk b 53 FR LA,

()

FIFEEkan /

kan dao (BumgHO)

EH.IG HCMHOI'O — U 6 0 m  OHMH, 3aJIMTHIC MoeH KPOBBIO, IOMCHABIIHNE IBET I'OJIBIIIN 110/
MOCTOM.

— 2L F R T M TIRLE A R R A Y T 38 T e R IR A

(6)

sk Zjiu shi
(BepHO)

Bom Tak 00CTOsIIH Jiena, KoTa s Hameén mepea XpaMoM | MPUHEC TOMOH 3aMEP3IIEro U
ene napimasiero Jlanp JIsgHs.

BLAERFAE 2 T, MR, EHE A — DRI Tk,

()

E4Hzhen xidng

V Jlao Ilys 3amumnano B HOCY, OH paciuiakaics: — X, Opar, 6 o m Obl 1 MHE ¢ TOOOM, UTpa-

(MeuThI) nm OB1 BMecTe Ha OapabaHax.
THRES, R M, FRT . B, EERIRETS, 7
(8) E/E%zhéng/zh Tak 6 0 m , OH TIPOIIIEI OT Ballero MPUCYTCTBHUS, COBEPIICHHO 0€3 MOCIeICTBUH.

169




MAHD TAO

éng shi (BepHO)

IERNA AR ST, BRI 5 T,

A G PR A 2R,

©) fftqido (mocmort-

pI/IM) JIanKy.

M, AETEE MW T L, fEE R RIS,

Bom ymuua BugHa u OpaThs-JIONyXH Ha HEH, 6 0 m  cobaka MOJAXOAMT K 3a00py 3a1path

e, — RGBT, AT

(10) BEnuo (my) «A netu?» «B om Bce netu». «KTo ke B 1aBke ocrancs?!»
“EBNE?” B e, T IR, MR TIREIEEINE 2 17
(11) Pl A/Fxian zai W 6 0m B 3Ty pOKOBYIO MUHYTY €T0 C HEBEPOSTHOM CHUIION MOTSHYJIO K TEM CaMbIM KyCTaM.
(ceityac) Bt R — a2 e, IR RGA —IRABEIRS), ABEAHRE EET LA
(12) SZ{Eshi zai Sl 60 m mporonojancs O4eHb — MPUTOTOBB-Ka MHE JIyUllle KypHUILy ¢ TIepLEeM, a MOXKH-
(mpaBza) BeH, a ellle BO3bMU I[3UHEH IISITh MYKH U HAIICKH JICTICHIICK, YTOO s 3aCHYJI Ha CBITHIHN JKEeIy-
JIOK.
WLAERR T, B RATREM BB, EIITIR, G300 T 4FIESE,
(13) Hynesoii mepe- | C nauana 2004 roxa [Ipecc-kannenspust ['occoBeta KHP 6 0 m yxe 16 net nmoapsn myoau-

BOJ KYCT OTHU JaHHBIC.

H 20044F 2, [EHT/MIESL16EE AT BT I K S A4 3%,

[Ipoananmm3upyem, Kakue mpoOIEeMbI MOTYT BO3-
HUKHYTH TIPU TIEPEBOJIE PA3NAYHBIX OTTCHKOB 3Ha-
yernii [1C 6om Ha kutaiickuit s3b1k. [IpumMeps! u ne-
peBOX B3SITH U3 Pyccko-KuTaicKoro y4ebHOTO CIlo-
Baps [8, c. 96-97].

1. YkazaHue Ha TIpeIMeT.

[Ipumep: Bom 0om, 6 Komopom s1 Hcugy.

Kuraiicknii nepeon: X k& FAEMIE 1

31ech 6om WCHONB3yeTcs NJs yKa3aHUsA Ha
NpEAMET, HAXOASIIIUKCA pAaoM. B kutaiickoM si3bike
IS TIepeBojia MCHONb3yeTcs BblpaxkeHue X t/&
(zhe¢ jiushi), mOCIOBHBIN MEPEBON — UMEHHO IMO.
OpHako B JaHHOM BapHaHTE MEPEBOAA OTCYTCTBYET
AHAJIOTUYHAS CTENIEHh BOBIICYCHHOCTH, KOTOpas Xa-
pakTepHa JJIs PYCCKOTO sI3bIKA.

2. INocienoBaTeIbHOCTD NEMCTBHI, COOBITHH.

[Ipumep: Bom 6vi1 002c0b, a 60m menepsb
uoém cHee.

Kuraiickuit
KEWI TN, MEXTET,

B 3TOM KOHTEKCTE 60m TIOKA3bIBAET XPOHOJIOTH-
YECKYI0 MOCIEIOBATENIbHOCTh JeUCTBUNA. B kuTaii-
CKOM $I3bIKE€ TIOJ00HBIE KOHCTPYKIIUHM MOTYT OBITh
MEPEeBEICHBI Yepe3 BPEMEHHBIC YKa3aHUs, TAKHE KaK
«Mll» (gang — ‘monvko umo’) u «¥WAE» (xianzai —
‘cetivac’).

3. YcuneHnue sMOIUH.

[Ipumep: Bom s uouom!

Kuraiickuii nepeson: F% /& F i !

3/1ech 6om yCUIIMBAET IMOITMOHAIBHOCTh BBICKA-
3bIBaHMS. B KuTalicKOM s3bIKE YCHJIEHHUE SMOIMI
TepeIaeTCs Yepe3 TaKOe BBIPAKEHHE, KaK «HiE»
(zhénshi), 9yTO MPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY
51, 0ellcmeumenvHo....

4. CrnoBo-TIapa3uT B KMBOM pa3rOBOPHOM pEYH.

[Ipumep: A, 6om, ecru yecmno, He nomHiO, O
uem Oblna KHued.

Kuraiickuii

B, BALEXARI T4,

HePEBOI:

HePEBOI:

3nech gom WCIONB3YETCs] KakK CIIOBO-IIApa3uT
JUIs 3aI0JIHEHUS May3bl. B KUTaliCKOM BapuaHTE Ie-
peBona JIC gom omy1ieHo.

5. Peaknus Ha oxxuzmaemoe coObITHE.

IIpumep: Bom u npuwina 3uma.

Kuraiickuii nepeson: 2 KK T,

B xwuraiickoMm s3bIKe 1OI00HOE 3HAYEHUE TEpe-
JlaeTCs 4epe3 CTaHIAPTHOE BRIPAKCHHUE C yKa3aHUEM
Ha HacTyrmenue coobitus (& ldi — ‘npuxooums’),
HO OTCYTCTBYET AMOLIMOHATIBHBIH OTTEHOK, KOTOPBII
€CTb B PYCCKOM S3BIKE.

6. YcuieHnue HpoHHH.

[Ipumep: Bom mebe u nukHux...

Kuraiickuii nepeson: B pEIX A5 T -

B kuTaiickoMm f3bIKE TaKOW MPOHUYECKUH OTTE-
HOK MOXXET OBITH CJIOKHBIM JJIsl TIepeadu, TaKk Kak
KHTalicKas puTopuyecKas TpaJulis MeHee CKIOHHA
K UCTIOJIb30BAaHHIO HPOHHUHU B TAKUX KOHTEKCTAaX.

7. Ycuienue xelaHus.

[Ipumep: Bom 6wl cetivac bopwa noecms!

Kwuraiickuit MepeBO/I:
B A BRI ERLRES B4 37 !

3nech 6om BBIpaXaeT MOXKEIaHUE, YTO B KUTaii-
CKOM si3bIKe Iepenaercs yepes ppasy A2 (zhén
Xiwdang — ‘s 0elticmeumenbHo Haoercs ).

8. AKIICHTHpOBaHNE BHUMAHUS.

[Ipumep: Bom, s oce cosopun, umo Hado ObLIO
8351Mb 30HMUK.

Kwuraiickuit
F, FeRb N AZ AR,

B kwutaiickoM sI3bIKE€ YBEPEHHOCTb WM MOJ-
TBepKIeHne BoIpakaercs (pasoii A, kan ba —
‘6udems’, TO €CTb AKLUCHTUPOBAHUE CTPOUTCS He-
CKOJIbKO WHAUE, YeM B PYCCKOM.

HEePEeBOI:

O0cy:xneHue pe3yJbTaTOB
Ha ocHoOBe mpoBeeHHOrO aHajln3a MOYXHO BbI-
JICJIUTh CIICAYIOIIME TPYAHOCTH MEPEBOJA PYCCKOrO
AC eom na kutaiickuit s3bik. [Ipexae Bcero, JIC
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OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

60m HE UMEET MPSMOrO aHAJIOra B KUTANCKOM S3bI-
Ke. Bo-BTOPEBIX, IpH yKa3aHUH HA OOBEKT WIIH COOBI-
THEe B KHTaWCKOM IIEpPEeBOAE HCHOJB3yeTcs ¢pasza
XL SE (zhé jiu shi), koTopas nmpuOIMkeHa K 3Have-
Huto pycckoro JIC, HO HE B TIOJTHON Mepe mepemaeT
OTTEHOK BOBJICYEHHOCTH, XapaKTEPHBIN I pyCCKO-
ro si3plKa MpH UcHoab30BaHuU faHHoro JIC B TakoM
KoHTekcTe (mpuMep 1). 3HadueHHE HESBHOTO Bpe-
MEHHOTO Mapkepa (mpuMmep 2) 3aTpyqHSIeT MOHHMa-
nue Qynkuui JIC, Tak Kak B KHUTalCKOM SI3BIKE
OOBIYHO OPHUEHTHPYIOTCS TOJIBKO Ha SIBHBIE BPEMEH-
Hble Mapkepbl. Takxe KATaliuaM TPyIOHO paszindaTh
TOHKHE SMOIMOHAIbHBIE OTTEHKH, XapaKTepHBbIE I
pycckoii peun, nobasisiemsble 3a cuet J1C ¢om (npu-
Mmep 3, 5, 6, 7). OtnenbHO crieayeT OTMETHTh TPY-
HOCTH C TIEPEBOJIOM CIIOB-TIapa3suToB (pumep 4). B
takux cioydasx JIC gacto omyckaercs.

B mpoaHanm3upoBaHHBIX MpUMeEpax B CIydasx,
korga JIC eom ucnonb3yercs AJi YCUICHUS HUPO-
HUH, KCJIaHUA U aKIICHTUPOBAHUA BHUMAHUA B pYyC-
CKOM $3bIKE, NMpPHU MEPEBOJAEC HAa KUTAHUCKUW S3BIK
JaHHBIE OTTEHKW 3HAYCHHS BBIpakaroTcs mHade. Hu
OJUH U3 KUTANCKUX SKBHUBAJICHTOB InIpu 35TOM HE
CIOCOOCH IMOJIHOCTBIO MEpeAaTh CTUIMCTUYECKHE U
nparmatudeckue ¢pyakmmu C gom.

3ak/0ueHue

[IpoBenenHoe wuccaeAOBaHUE AEMOHCTPUPYET,
YTO MHOTO(QYHKIIMOHATBHOCTh W monmcemust JIC
60m TIO3BOJISIOT €My BBINMOJHITH HOMHUHATHBHYIO,
MOJAJBHYIO M SMOIMOHAILHYIO (DYHKIIMH, KOTOPBIC
TECHO CBSI3aHbI C MHTOHALIMEH U KOHTEKCTOM B pycC-
CKOM si3bIKe. B kurtaiickoM s3bike aHajornynoe JC
OTCYTCTBYET, YTO 3aTpPyAHSET Iepelladyy OTTEHKOB
3HAYEHUS.

AHanu3 NpueMoB MOKa3bIBaeT, uyTo neperop JC
6om YacTo TpeOyeT TEPEeBOMYECKUX OMYIICHUNA B
KUTACKOM SI3bIK€ — IMPOIYCK EAWHUI], KOTOpPHIE
MPUCYTCTBYIOT B PYCCKOM SI3BIKE, IIPU COXPAHEHUU
CEMAHTUYECKOM 53KBMBAJIEHTHOCTH. Takue TpaHc-
(dhopMaIuu HEepeIKO MPUBOIAT K YTPAaTe CTHIUCTH-
YECKUX ¥ AYMOIIMOHAJIBLHBIX aCIeKTOB, 3aJI0KEHHBIX B
OopurHHaje. OTH 0COOEHHOCTH IOTYCPKUBAIOT BaXK-
HOCTh y4eTa nparmatuueckux ¢ynknuit JIC npwu me-
peBojie, a Takke HEeOOXOJUMOCTh NATbHEHIINX HC-
CIIETOBAaHUN I Pa3pabOTKH METOIUKH, KOTOpas
MorJia O MUHUMH3HPOBATH TOTEPH CMBICTIA M CO-
XPaHUTh BBIPA3UTEIbHBIE CBOMCTBA PYCCKOIO S3bIKA
B KUTalICKOM IIepeBO/IE.
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